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Chinas Baugerüste 
bestehen aus langen, 

biegsamen Bam
busröhren, selbst 

grosse und sehr 
hohe Gebäude wer-

den damit errichtet. 
Die grünen Netze 

dienen dem Schutz 
der Passanten und 

nicht etwa jenem der 
Bauarbeiter, die 

meist barfuss und 
völlig schwindel- 

frei auf den Rohren 
balancieren.

Scaffolding in China 
consists of long, pli
able bamboo canes, 

which are even used to 
erect very tall con-

structions. The green 
netting is there to 

protect passers-by 
rather than the build-

ing labourers, most of 
whom clamber about 
the edifice with bare 

feet, totally indifferent 
to the height.

Berühmt sind Hong-
kongs hoch über  

den Strassen ange-
legte Gehwege,  

die es auch bei Re-
gen erlauben, tro-

cken und schnell 
weite Teile des Cen-

tral District zu 
durchqueren. Dabei 
geht es auch immer 
wieder durch Büro- 

und Einkaufsgebäu-
de und man verläuft 

sich leicht. 

A well-known feature 
of Hong Kong are  

the elevated pedes
trian walkways running 

above the streets 
which make it possible 
to cross large parts of 

the Central District 
fast and dry even when 
it’s raining. But as they 
constantly cut through 

office buildings and 
shops it’s pretty easy 

to get lost. 
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links:
Sonjia Norman ist 
halb Engländerin  
und halb Koreanerin, 
aber in Hongkong 
aufgewachsen. Die 
ehemalige Anwältin 
verkauft heute Krea-
tionen ausgesuchter 
Designer und eine 
Auswahl an Haus
accessoires. 

left:
Half English and half 
Korean, Sonjia Norman 
grew up in Hong Kong. 
A former attorney, she 
now sells couture crea-
tions by top designers 
and home accessories. 

Bevor er vor 14 Jah-
ren nach Hongkong 
kam, war Grant 
Thatcher Schauspie-
ler in London. Heute 
ist er Verleger der 
handlichen Luxe City 
Guides. 

Before landing up in 
Hong Kong 14 years 
ago, Grant Thatcher 
was an actor in Lon-
don. He now publishes 
the handy Luxe City 
Guides. 

Die Kontraste zwi-
schen Alt und  
Neu machen einen 
grossen Teil des 
Charmes Hongkongs 
aus. Hier fährt ein 
nostalgisches Tram, 
in dem stets Hitze  
und Gedränge herr-
schen, an einem mo-
dernen Geschäfts-
haus vorbei, in dem 
es sicherlich ange-
nehm kühl und ziem-
lich leer ist.

The contrasts between 
old and new are one  
of Hong Kong’s great-
est charms. Pictured 
here is a nostalgic 
tram – always hot and 
packed inside – driving 
past a modern office 
block whose interior is 
certain to be agreeably 
cool and relatively 
empty.
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Die Überfahrt von 
Tsim Sha Tsui auf 

dem Festland zum 
Central District auf 

Hong Kong Island 
oder umgekehrt ist 

vor allem nachts ein 
Erlebnis. Die Luft ist 

meist warm und 
feucht, die Gebäude 
glitzern in allen Re-

genbogenfarben und 
die Ferrys schaukeln 
mal mehr, mal weni-

ger stark auf den 
Wellen der Stadt am 
«duftenden Hafen». 

Crossing from Tsim 
Sha Tsui on the main-

land to the Central Dis-
trict on Hong Kong Is-

land or vice versa is 
best experienced at 

night. The air is gener-
ally warm and humid, 

the buildings sparkle in 
all the colours of the 

rainbow and the sway-
ing of the ferries is 
sometimes strong, 

sometimes gentle as 
they cut through the 

waves of the “fragrant 
harbour”.

Der Österreicher 
Christian Rhomberg 
gründete 2001 den 

exklusiven Kee Club, 
einen Privatclub mit 
Salons, exzellentem 

Restaurant, cooler 
Bar und viel Kunst an 

den Wänden. 

Austrian Christian 
Rhomberg first opened 

his Kee Club in 2001.  
A private club with a 

number of lounges, an 
excellent restaurant, a 
cool bar and a wealth 

of artwork on its walls. 

rechts:
William Chois extra-
vagante Kreationen 

aus Swarovski-
Steinen und schwar-

zem Filz liegen be-
reits in den Vitrinen 
des Edelkaufhauses 

On Pedder Joyce. 

right:
William Choi’s extrava-

gant creations using 
Swarovski crystals and 

black felt await shop-
pers in the display 

cases of the upmarket 
On Pedder Joyce de-

partment store.
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Kaum jemand kann 
sich der Faszination 
des nächtlichen 
Hongkong entzie-
hen. Am besten  
zu geniessen ist sie 
mit einem kühlen 
Drink in der Hand auf 
der Terrasse der Bar 
Sevva im 25. Stock-
werk des Prince’s 
Building in Central. 
Von dort aus blickt 
man auf futuristi-
sche Bankgebäude 
und den imposanten 
Kolonialbau des 
Hong Kong Club. 

Virtually no one is 
immune to the fascin
ation of Hong Kong by 
night. It’s best enjoyed 
with a cool drink in 
your hand from the ter-
race of the Sevva bar, 
on the 25th floor of 
Prince’s Building in 
Central. The view from 
there takes in futuristic 
bank buildings and  
the imposing colonial-
style Hong Kong Club. 


